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OCHOBY CeMaHTMYEeCKnM NPU3HAK BbINOJIHEHUA nencrems. CpaBHVITeﬂbHO-COI'IOCTaBl/ITeﬂbHOE nceneno-
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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

M3yyeHneM wu CTpyKTypupoBaHWEM aaBepbuanui
Ha CEeMaHTMYECKOM, NEeKCMYECKOM M CMHTaKcuyec-
KOM YPOBHSIX Yy4YEHble 3aHMMAKTCS Ha MPOTHKEHUM
nonyseka. Tak, Ha4MHag co BTOPOW NonoBuHbl XX B.,
T. P.JleBnukas n A. M. DutepmaH 0603HaunnmM ageep-
H6ManbHOCTb KaK «[BYXCEMHOCTb», U aaBepbUuanbHoOM
Ha3blBaNacb «Cema OEenCcTBMS U CeMa, NnepenaroLas
Xapaktep 3Toro Aewcteus» [/leBuukas, @utepmaH,
1973, c. 23]. Janee W. B. irHatosa B 2003 rogy KOH-
KpeTusnpoBana TepMWH a08epbudbHbIll  21a2of,
onpenen1B €ro Kak «rnarojbHoe C/loBo, obnazato-
Lee YC/I0XKHEHHOW CTPYKTYpOM 3HayeHus» [MrHaTo-
Ba, 2004, c. 3], B KOTOPOM B3aMMOLENCTBYIOT CEMbI
LencTBums Hapsay ¢ nepudepuitHbiMu ceMamMu aaBep-
61anbHOM XapaKTepPUCTUKM BbINOMHIEMOro AENCTBUS.
B pe3ynbraTte NpoBefeHHOro CpaBHUTENIbHO-COMOCTa-
BUTenbHoOro aHanmsa B 2013 rogy J1. M. 3uHHaTynam-
Ha MpuLNa K BbIBOAY O TOM, YTO Cpeau aasepbuanmi
MOXHO BbIAENUTb adeepbuasnbHbie @pazeono2u3msl,
onpefenseMble Kak eAnHULbl, «COOTHOCUMBIE C Hape-
YMeM W BbINOMHAKLWME B NPEANoXeHUU QYHKLUK
Hapeuns» [3uHHatynnmHa, 2013, c. 9]. H. B. KoBLun-
KOBa uccnenoBana adsepbuanbHeie MoOUGUKAMOpsI,
OMUCbIBAaEMbIE KaK «Hapeuusl, OKAHUYMBAIOLLMECS HA
-ly v BbICTYyMaOLLME B pOAM MOAUPUKATOPOB Farona,
MMEHW NpunaraTenbHOro, Hapeuns U NPensoKeHUsa»
[KoBlwukoBa, 2013, c. 90].

HecoMHeHHO, nHTepec uccnesnoBateneii obycnos-
NIeH CNIOXHOCTPYKTYPHOCTbIO  aaBepbuanuii, KoTopble
npy NepeBOAe Ha PYCCKUM A3blK, SBASIOLLMIACS CUHTE-
TMYECKMM, TpebyrT [OMOMHWUTENbHbIX CPEeACTB  AJis
nepefayu CTpYKTypbl CEMaHTUKM 0bpasa AenCTBUS UK
MHTEHCUOUKALLMK, COLEPXKALLENCS B UCXOAHOM eauHuLe
QHININIACKOTO $I3bIKa, HANPKUMEP, MPU NOMOLLM Hapeuus.

H.K.Tap6oBckuit NoHMMAET nepegod Kak «peveBoe
Mpou3BeaeHue, Co3aaHHoe nepeBoa4Ynkomy [fapbos-
ckui, 2007, c. 7]. NpepctaBnsgeTcs MHTepecHbIM pac-
CMOTpeTb aaBepbuanmu B acnekTe XyL0XeCTBEHHOro
nepesofa. [lng Hac 3HauMMoO cCnenytollee onpegnene-
HUe XYOOMEeCcmeeHH020 nepegodd, KOTOpoe NpencTas-
NsSieT B KayecTBe cnocoba «TpaHCNoHMpoBaHUS obpa-
30B CO3HaHWMS OLHOr0 HAapoa Ha MO4YBY CO3HAHWS
apyroro» [OrHeBa, 2012, c. 8]. B kayectBe pononHe-
HUSI K ONpeaeneHuio TepMrHa 06paTUMCs K TpaKTOBKe
B. B. CoobHukoBa, K. E. KannnuHa mn O. B. MMeTpoBoi,
OCHOBHOI 3ajaye — «MOpPOXAEHWU Ha NepeBOLHOMN
A3bIK pEYEBOr0 MpPOM3BEAEHMs, CMOCOOHOro OKasbl-
BaTb XYAOXECTBEHHO-3CTETUYECKOe BO3AENCTBME Ha
nonyyatens nepesona» [CaobHukoBs, KanuuuH, MeTpo-
Ba, 2020, c. 56]. OTanumnTensHOM YepToM NpU ONUCAHNUK
nepeBOAHbIX efMHWL, OyaeT NpuUMeHeHWe B JAHHOM
MCCNefoBaHUMM  MeToda  CPaBHUTENbHO-COMOCTaBU-
TENbHOIO aHanM3a XyLOXXeCTBEHHOro Mpou3BefeHUs
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M ero yeTbipex MepeBOLOB Ha PYCCKWiA A3blK. Llenbto
SBNSETCS CTPEM/IEHME BbISIBUTb 0COOEHHOCTU, Habto-
[laemMble npu nepesoge anBepbuanuit. B kavectse
OCHOBHbIX MapaMeTpoOB MpW MepeKoAMpPOBKe TEKCTa
OyayT yUMTbIBATHCS CEeLyHoLLME CNOoCobbI:

1. «3HakoBbIM» — CNoCOD, roe «npeobpa3oBaHuUs
OCYLLEeCTBNSKOTCA Ha (OPManbHO-3HAKOBOM
ypoBHe TekcTa» [OrHeBa, 2012, c. 9];

2. «CMbICnoBOW» - CnNocob, OCHOBaHHbIA Ha
«NpefBapuUTENbHOM UAEHTUOMKALMM leHOTaTa
M HAaXOXIEHUWN MY MHOSA3bIYHOIO 3KBMBAJNEH-
Ta Ha MepeBOAHOM f3blke» [TaM xe].

BbioeneHHble cnocobbl NepeKoAUPOBKK SBASIHOT-

C OCHOBHbIMW B MPOBOAMMOM MWCCNEAOBaHUM NS
onpeneneHns TeHAEHUMM nepeBoja afBepbuanuii
OpPWUIrMHaNbHOrO npousseeHus . YOpTOH «3no-
Xa HEBMHHOCTM» B YeTblpex NepeBofax Ha PycCKUiM
a3blk nepeeogumkamu: M. U. bekkep, J1. . ApkuHo#n,
B. . CeatknHoM, M. [pebeHtok.

OCHOBHAA YACTb

B npoBoguMmoM wuccnenoBaHuu nop adsepbuanueli
npeasiaraetcs MOHMMATb NIEKCMYECKYK  eaMHULY
C CEMAHTMYECKM 0OYCIOBIEHHBIM MPU3HAKOM Hape-
4mns, KOTOPas BbIPAXAET KAYECTBEHHYO UK Konuye-
CTBEHHYH COCTaBMSAOLLYIO — XapakTepUCTUKY 0bpasa
[leCTBUS, MEpbI, CTEMEHM U MAHEPbI.

OCHOBHbIMM CEMAHTUYECKMMM Knaccamu, npea-
CTaBNEHHbIMW AN UCCAELOBaHMS, MOCAYXWUU
afBepbuanuu, KOTOpble BbIPAXKEHbI CNEAYHOLLMMU
YacTaMU peuun: adsepbuanbHbLIM 21a20/0M, adsep-
buansHeiMU  (ppaseosoeudeckumMu  €OUHUUAaMU U
adsepbuanbHbIM MOOUPUKAMOPOM.

B ceMaHTMyeckoM knacce aaBepbuanbHbIX rnaro-
NI0B, MOMWMO OCHOBHOTO, OblIM BblAENEHbI:

- adeepbuanvHbili Heosmo2u3M, NoL  KOTOPbIM
MOHUMAETCS KINarofbHOE C/I0BO, MPOUCXOAS-
lee OT HOBOOOPA3OBAaHHOMO MOHATUS, HEo-
NlormMsMa, KoTopoe BKJIKQUaeT B cebs cemy
BbINO/HEHWUS [OAHHOrO AencTBus» [[dexHuy,
Yynunko, 2020, c. 46].

- Memagopuyeckuli adsepbuanbHeili 2120/, NOL,
KOTOpPbIM MOHWMAETCS CMOCOBHOCTb aaBepou-
anbHOrO rnarofia MMeTb CXOXME MapaMeTpbl
B MEXaHW3Me BbIMOJIHEHUS [EMCTBUSI «HEHa3-
BaHHOrO MNpeaMeTa WM  SBNEHWUS APYrUM
cybbekTom» [dexHuy, Yynunko, 2019, c. 230].

OCHOBHbIE MOJNIOXKEHMSI TNOCCEMAHTUKU — JIUHT-
BMCTMYECKOM HAYKM, CO3LATeNeM KOTOpOW SIBASETCS
J1. EnbMcneB, roe OCHOBOMOMArakwWMMKU TepMUHa-
MW CYMTAIOTCA NJIAH COOEPHAHUS W NJIGH 8bIPAXEHUS,
onpenensolmecs «npoTMBOMNOCTaBUTENBHO U COOT-
HOCWUTENbHO KaK B3aWMHO MPOTUBOMOMOXKHbIE (DYHK-
TWUBbl OLHOM U TOW e dyHKumuy» [Enbmcnes, 2006,
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Tabnuua 1

BAPUAHTbI XYOOXECTBEHHOTO MEPEBOOA AOBEPEUANTbHBIX TTATOJ1I0OB

MepeBoa nop, aBTOPCTBOM

M. U. bekkep

MepeBopa noa, aBTOpCTEOM
. 1. 9pknHom

MepeBop noa aBTOpCTBOM
B. U. CBaTkuHo#M

MepeBopa noa aBTOpCTBOM
M. [pebentok

...[C]noBomM, ecnun 6 oH paxe
coanacoean csoe npubbiTme ¢
aHTpernpeHepoM NpUMaLoH-
Hbl, OH He Mor 6bl SIBUTbCS B
AkagemMuio B MOMeHT bornee
3HAYMTENbHbIN, YEM TOT, KOr-
na oHa nena: «OH nobuT - He
NOBUT — OH NOOUT MeHs!» —
0KponsiAA NajatoLme nenect-
KM PpOMAaLIKM YMCTbIMM, KaK
POCUHKM, 3ByKaMu [YOpTOH,
2011, c.56].

...[U]to naxe ecnn 6bl OH co-
2/10c06a/1 CBOE MOSABNEHME
C aHTpenpeHepoM Manam
HunbcoH, To 1 TOraa oH He
cMor 6bl aBuTbCS B Onepy B
MOMEHT bonee NoaXoAsALMiA,
YeM TOT, Korga NpUMafoHHA
3anena: «J/1obuT — He N6UT -
OH JMFOBUT MEHA!» 06pbl-
Bas U pasbpaceieas no cueHe
NenecTtkM poMallku [YOopToH,
2002, c.5].

...[H]y, ckaxxem, ecnn 661 OH coom-
Hec cBOe NpubbITUE C NosiBNeHNeM
MMMPEecapuo NpUMaLOoHHbI, TO He-
npemMeHHo ynyctun 6bl ero. Emy
HenpemMeHHO HyXHO 6blno nos-
BUTbCS B AKaflEMUU UMEHHO TOTAa,
KOrAa OHa Moer:

«JTobUT — He NBUT — OH NBUT
MeHsi!» — 1 6pocaem Ha non nenect-
KW MaprapuTKu, U B 3a/ IbKOTCS 3BY-
KM HE MeHee YUCTble, YeM YTPEeHHSS
poca [YoptoH, 2013, c. 5-6].

...[U]to paxe ecnn Gbl OH 3apa-
Hee coasnacoean cBoe npubbiThe
C aHTpenpeHepoM NpUMaLOHHbl,
TO He CMOr Obl NOABUTBLCS B NIOXe
Mys3bikanbHoi Akagemun B 60-
Nnee NOAXOAAWMIA MOMEHT, YeM
Korfa OHa 3amnena YMCTbIM, Kak
XpyCTanb, Fon0coM, 06pbiBasi
nenectku pomatuku: «Jlobur...
He nobwur... OH JIIOBUT MEHS!»
[YopToH, 2017, c. 7].

c. 85], onpenendoT cMmbicn nekcembl M cnocob ee
BblpaXeHus. Mpu CpaBHWUTENbHO-CONOCTABUTENIbHOM
aHanu3e nepeBoAa, rae MAaH COAEPXKaHMS U MnnaH
BbIPKEHUS CNYXKAT NPELMETOM UCCNELOBAHMS, BbisiB-
NAOTC CUMMETPUST UM aCUMMETPUSI BHYTPEHHEro
HAMO/IHEHUS U BHELUHEW OpraHM3auMKM MepeBOAHbIX
€0MHWL, MO OTHOLWIEHUI K OPUTMHANbHOMY TEKCTY.
CuMMeTpums - 3TO YeTKasi opraHM3auums, NosHoe CooT-
BETCTBME HOPM M CTPYKTYP MCXOLHOTO si3bika (MS) npu
nepefaye cofepXaHusi COOOLLEHUS HA NepeBOAHOM
a3bik (M4)L. AcummeTpus, B LaHHOM Ciyyae, NpsMo
NPOTUBOMOJIOXHOE SIBNEHWUE, KOTOPOE MOXET MposiB-
NATbCS KaK Ha CEMAHTUYECKOM, TaK M CUHTaKCUYECKOM
YPOBHSIX. ACUMMETPUS — 3TO OTCTYM/IEHME OT yrnops-
[LOYEHHOCTU, perynspHocTu, eauHoobpasunsa B CTpoe-
HUU U PYHKLMOHMPOBAHUM S3bIKOBbLIX EANMHULN?,

MNpoaHanusmpyem nepeBon adsepbuanbHbIx 2na-
207108, a08epbUAbHbIX (pazeonocuyeckux eouHuy
U adsepbuansHbIx MoOUGUKAMOPO8 Ha KOHKPETHbIX
npumepax u3 npousseneHus 3. YOPTOH «Inoxa He-
BMHHOCTU» B KOHTEKCTE UX MEpPeBOAOB Ha PYCCKUM
A3bIK pa3HbIMU NEPEBOAUYNKAMM.

1. Angepbuanuu, npeacraBneHHble a0sepouUasIbHbI-
MU 2/102011aMU BPEMEHU U MaHepbl (MO KaccudukaLmm
N. B. IrHaToBo#4), ONMMCcaHbl B CIeAYIOLLEM KOHTEKCTE:

...if he had timed his arrival in accord with the prima
donna’s stage-manager he could not have entered the
Academy at a more significant moment than just as
she was singing: “He loves me - he loves me not - HE
LOVES ME! -” and sprinkling the falling daisy petals
with notes as clear as dew (E. Wharton. The age of in-
nocence. 2022. P 2).

CornacHo NpOaHaNnU3npPOBaAHHbIM AHIMMO-aH-
TUACKUM C/I0OBapHbIM 3anucaM rnarona to time,

TURL: https://slovar.cc/rus/lingvist.html (nata o6palienus: 23.10.2022).
2URL: https://slovar.cc/rus/lingvist.html (nata o6patleHns: 23.10.2022).

44

npencTaBneHHslM B cnioBape Merriam-Webster Dic-
tionary, 6/IM3KUM K KOHTEKCTY SIBASIETCS 3HAYeHue
«to cause to keep time with something»® (3acTas-
NATb NPUAEPXKMBATLCS 3aMIaHUPOBAHHOIO BPEMEHM).
ALBepbUanbHy XapakTepPUCTUKY [1aroNa B KOHTEKCTE
...If he had timed his arrival in accord with... MOXHO
nepeBecTv cieayolmnm obpasom:

...ecnn 6bl OH paccynTan no BpeMeHU ceoe I'Ipl/I6bITl/Ie
B COOTBETCTBMM C...*

CnepyeT OTMETUTb, UTO CledylOWMiA 3a aaBep-
HuanbHbIM rnaronoM npeanor in accord with (cuHxpo-
HU3Upo8ams / CNAGHUPOBAMb 8bINOAHUMG Oelicmeue
00HOBpPEMEHHO C) YKa3blBAaeT Ha KOHTEKCTyaNbHO
onpefeneHHoe 3HaYeHWe aHanM3Mpyemoro aaBep-
HuanbHoro rnarona.

AnBepbuanbHbli rnaron to sprinkle, uMmetowwmi
3HayeHue «to shake small amounts of a liquid or
a substance such as sugar over the surface of some-
thing»® («TpsICTM, pacnpoCTpaHas Menkue YacTuubl
XWMIOKOCTU UM BELLEeCTBA, TaKOro Kak caxap, Hag
MOBEPXHOCTbIO  Yero-mmbo»), QYHKLUOHUPYIOLLMIA
B C/lefyloleM KOHTEKCTYasbHOM OKpYXXeHun she
was singing ... and sprinkling the falling daisy petals
BO3MOXHO NepeBecTv Npu NoMoLLM MeTapopm3aLmm
M 3aMeHbl TEMa-peMaTUYECKUX OTHOLLIEHMI ieKcuye-
CKUX €ANHMULL:

...OHa nena, n nagavuwme nenectkm pomMallek paccbl-
nanuce...

lNpoaHanusmpyem nepeBodbl afBepOManbHbIX
rnaronoB., BbiNosHeHHble M. . bekkep, J1. T1. ApK1HOM,
B. . CeatknHoM 1 M. [pebeHtok (cM.Tabn. 1).

2 URL: https://www.merriam-webster.com/ (nata obpallieHus: 27.12.2022).
43a. v fanee NoACHAIOLLMIA NepeBoAa Haw. — E. H.
®URL: https://www.merriam-webster.com/ (aaTa o6patLeHus: 27.12.2022).
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A3bIKO3HaHUE

AnBepbuanbHblii rnaron to time, 06pa3oBaHHbIN
Nno KOHBepcuu, nepefaH nepesogunkamu M. U. bek-
kep, J1. T1. ipkuHoi u M. TpebeHtok npu noMoLwm rna-
rona «co2nacosan», 4to 0OYCNOBNEHO ChelylwmM
33 HMM NPOM3BOAHBIM Mpeanorom in accord with
(6 coomeemcmauu c). Tonbko B. W. CBATKMHA MCNONb-
3yeT [Naron COOmMHec, KOTOpbIA TakxXe yTpauuBaeT
MMEBLLYICS aiBepbnanbHOCTb NpU NepeBoje B nna-
He colepxaHus. Takum 00Opa3oMm, CUMMETpUS Kak
nnaHa CoAepXaHUs, TaK U NIaHa BbIpaXKeHus.

MNpu nepeBope apBepbuanbHoOro rnarona to
sprinkle M. TpebeHtok npuberaeT K NpUeMy onyLLeHns
npu nepefaye ero Ha PyCCKWiA A3blK, YTO NPUBOAMUT
K aCMMMeTpUM MnaHa COoAepXaHWs M MnaHa Bblpa-
XeHus. B ceoto ouepenb, M. WN. bekkep ynotpebnser
CUMMETPUYHBIN [Naron 0Kponsisims, KOTOPbIA SPKO
BbIPAXXAET BJIOXKEHHYI0 B HEro 06pasHOCTb U CTUIIU-
CTUMYECKYH OKPaCKy, AAOLLYH BO3MOXHOCTb BU3yanu-
3MpOBaTb MaHepy BbINOAHAEMOro AeiCTBUS. BapuaHT
J1. T1. SipkuHoM 06peigas u pas3bpaceieas, [ns Nepeso-
[la KOTOPOro UCMonb3yeTcs npuem AobaBneHus, fe-
MOHCTPUpPYET aCMMMETPUIO KaK MaHa CoLepKaHus,
TaK W MNaHa BbIPAXXEHWs, YTO MCK/OYAET Hanuuue
B eAMHuLe nepesofa aasepbuanbHocTu. B. U, Ceart-
KMHa MCNONb3yeT CTUAUCTUYECKU HEUTPanbHYK Mo
CpaBHEHMIO C NPeLCTaB/IEHHbIMU paHee NepeBoaamMm
afBepbuanbHOro rnarona to sprinkle nekcuyeckyto
eMHULLY 6pocaem, KOTOpas TakXkKe yTpaumnBaeT obpas-
HOCTb MPOM3BOAUMOrO LEeNCTBMS.

2. AnsepbuanbHasi dpaseonornyeckas eouHMLa:

...[lInstead of waiting till the cold-and-gin congested
nose of one’s own coachman gleamed under the por-
tico of the Academy [Wharton, 2022, c. 1].

@dpaseonornyeckas eguHuua the cold-and-gin
congested nose, BbIIBIEHHAA B XY[0XXECTBEHHOM KOH-
TEKCTe, MpU aHanuse KOMMNOHEHTOB AEMOHCTPUPYET,
4yTO npwunaraTenbHble cold-and-gin congested, onpe-
fenqiowmMe CywecTBuTeNnbHOe nose, NpeacTaBieHbl

CNOXHBIM MpunaratenbHbiM cold-and-gin, ynotpeb-
JIEHHOM B KayeCTBe XapaKTepUCTUKM COCTOSIHMS
CYLLLECTBMTENIbHOTO, FAE NePBbli KOMMOHEHT SBASeTCs
MPOCTbIM NpUAAraTenbHbIM, BbIPaXXaOLWMUM COCTOSIHUE
cold (xonodHeil, 3amep3wull), a BTOPOMA KOMMOHEHT
npeacraBneH o6pa3oBaHHbIM MO KOHBEPCUM Mpuna-
ratefibHbIM OT CyLLeCTBUTENbHOIO gin (nodsepewudics
8030elicmsuK G/IKO20/IbHO20 HANUMKA), Onpenensto-
MM NPUYMHY HA3BAHHOTO COCTOSIHUS; OMNpeaeneHne
[onoNHeHo aaBepbuanueit congested, BbIpaXeHHOM
CTpafaTenbHbIM NPUYACTUEM nepezpyeHHbIl, Hanos-
HeHHbil. Icxoas U3 Toro, YTo MOXET ObITb KOPPEKTHO
MOHATO U UCTONIKOBAHO «TONbKO B TOM CJ/lyyae, ecsiu
MOHMMaHWe CUTyaLMM OKa3blBAeTCs LUMPE CMbIC/IO-
BOr0 COAEpXXaHusi Tex C/I0B, KOTOpble COCTaBAAOT
dpasy» [Wynbra, 2002, c. 5], cnepyet ncnonb3osatb
MpUeM CMbIC/IOBOrO Pa3BUTHS NPU NepeBOAE Ha pyC-
CKMI §13bIK: HABYXWUL om X0/100a U 86INUMO20 OXU-
Ha Hoc. B Tabnuue 2 npepcraBneHbl opuLUMaNbHbIE
BapuaHTbl Xy40XEeCTBEHHOro nepesBoaa aasepbuans-
Horo dpaseonorusma.
CpaBHWTENbHO-CONOCTAaBUTENbHbIM aHanu3 pac-
cMaTpuBaemoro agsepbuanbHoro dpaseonormsMa
M ero nepeBOAHbIX BApMAHTOB MOKa3bIBaeT, 4TO Ba-
puaHT M. U. bekkep (nokpacHegwuli om x0100a u 0xu-
Ha Hoc), kak 1 BapuaHT J1. . SpkuHoi (Hanuswulics
Kposelo om x071000 U OXUHA HOC), aCUMMETPUYHBI
B MNJaHe COAEPXaHMWS, HO COXPaHST CUMMETPUIO
MaaHa BbIpaXXEHMS! MO OTHOLUEHMIO K OPUTMHANIbHO-
My afBepbuanbHomy dpaseonornsmy. ABTopbl nepe-
BOJA TPaHCMOHMPYIOT aaBepbuanbHOCTL dpaseono-
TMYecKkoW eaMHMUbI Yepe3 MpuYacTHbli 06OpoT:
ynoTpebneHHoe aBTOpPOM MpOM3BeAeHus onpeaene-
HWe congested NepeBOAWUTCS MPUYACTUAMU HAIUG-
wulicss Kpogs M NOKpAcHeswul, KOTOpble YKa3blBaOT
Ha pe3ynbTaT U BHELIHWI MHAMKATOP OMUCbIBAaEMOM
XapaKTepUCTUKK CYLLEeCTBUTENbHOTO nose. MNepeBoapl
B. M. CBATKMHOW (6s1€CHEM cu3bili om Mopo3a U OXUHA
Hoc) u M. TpebeHtok (3amep3wull u Haka4yaswulics Oxu-
HOM Ky4ep, C8epKasi KpAaCHbIM HOCOM) aCUMMETPUYHBI

Tabnuua 2

BAPMAHTbI XYOOXECTBEHHOIO MEPEBOAA
AOBEPBEMA/IbHOIO ®PA3EOQJ/IOTM3MA

MepeBopA nNoa aBTOPCTBOM

M. U. bekkep

MepeBoA noa aBTOPCTBOM

MepeBopa noa aBTOPCTBOM
B. W. CBaTkuHo#

MepeBopa noa aBTOPCTBOM
M. Tpe6eHtok

..[Hle poxwupasce, noky-
[a Nof KpbITOW ranepeen
Akapgemun GnecHeT nokpac-
Heswuli om x0/100a U OXUHA
HOC ero cobCTBEHHOro Kyue-
pa [YoptoH, 2011, c. 36].

J1. 1. ApkuHoI
..[Hle Boxupascb, noka
noa  KpbiToW  ranepeei

Akagemun bnecHeT Hasaue-
wuiicas Kposblo om x0/100a
U OX(UHA HOC €r0 JIMYHOro
Ky4epa [YopToH, 2002, c. 1].

...[B]mecto  ToOro, uTOOGBI
X[aTb TPM 4aca, NoKa nog,
nopTukom Akanemuu 6nec-
Hem cusbli om Mopo3a u
OxuHa Hoc nx Kyyepa [Yop-
ToH, 2013, ¢. 53]

...[M] He xpaTb, Noka BaL
3amep3wuli u Hakayaswuii-
€ OXCUHOM Ky4ep, c8epKas
KpPAcHbIM  HOCOM, HAKO-
HeL-TO MOKAXeTcs Wu3-3a
yrna [YoptoH, 2017, c. 4].
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Tabnuya 3
BAPUMAHTbBI XYOOXECTBEHHOIO MEPEBOAOA AOBEPBMANBHOIO MOANDUKATOPA

MepeBopa nop,
aBTOPCTBOM
J1. 1. ApkuHo¥

MepeBop nop aBTOPCTBOM
M. [pe6eHiok

HGPEBOA noa aBTOPCTBOM HGPEBOA noa aBTOPCTBOM

B. U. CBaTKuHoM

M. U. bekkep

...[O]H cnoBom wunu B3rng- | ...[O]H cnoBamn wam | ..[M] cnoBom wnm B3rmagoM | ...[Y]To He noHumaeT ero

[lOM  MHO0203HAYyumesbHO | B3INSAAMWU  yMoJsOWe | [aBana MoHATb, YTO BMEpPBble | KOBAPHbIX YMbIC/IOB, KOT-
YKa3b18a/1 HA HWXHEE OKHO | YKA3bI8a/ €W Ha OKOL- | C/bIWMT O ero 3ambiCiax, Bca- | Aa TOT MHO203HAYUMENbHO
NPenecTHoW  KMPMUYHOM | KO  HMXKHEro  3TaXa | KWii pas, KOraa OH pewumess- | YKA3bI8AK HA HUXXHEE OKHO
BU/INbl, NOO KOCbIM Y2/I0M | KMPMUYHOTO  [OOMWKA, | HO YKA3bl8a/s Ha CTPenbyatoe | CMMMATUYHOM KMUPTMUYHOM
evicmynaroweli 13-3a npa- | evicmynarowe20 W3-3a | OKHO B NPaBOM Kpblae Kpacu- | BUANbI, ebicmynarowel w3
BOM Kynucbl [YopToH, 2011, | npaBov kynaucel [Yop- | Boro kupnuyHoro goma [Yop- | npaBor Kynucbl [YOpTOH,

c. 25]. ToH, 2002, c. 5]. ToH, 2013, c. 5]. 2017, c.5].

OpUrMHaNbHOMY afBepbuanbHOMy (paseonornsmy
Kak B MJaHe COAEpXaHWs, Tak U B MNaHe Bblpaxe-
Hus. TeM He MeHee NepeBOfHble eAUHMLLbI COXPaHS-
0T CTUIMCTUYECKYI0 OKPACKy OPUIMHANbHOMO TEKCTa.
B. . CBaTkMHa npepnaraeT nCcnonb3oBath A onpe-
LleNeHuns CyLLEeCTBUTENbHOIO HOC MPUYACTHbIN 060poT
(cusbIli om mMopo3a U OXUHA HOC), YTOObI NOAYEPKHYTH
afiBepbuanbHy XapakTepuUCTUKY ONMUCbIBaEMOrO CO-
ctosiius. OTnnumTenbHoM Yyepton nepesopa M. [pebe-
HIOK IBNSIETCS MPUMEHEHWE CMbIC/IOBOTO Pa3BUTHS,
B KOTOPOM MEepeBOLYMK, MPUMEHSS METOA, BblsiB/e-
HUS MPUUYUHHO-CNELCTBEHHbIX CBSI3€M, OMUCbIBAeT

COCTOSIHME repost (3amep3wull U Hakayaswulics Oxu-
HOM Ky4dep, C8epKasi KPacHbIM HOCOM).

2. Cnepytowmii Nnpumep OTpaXaeT PYHKLMUOHU-
poBaHWe adsepbuansbHo20 MOOUGUKAMOpPA B KOHTEK-
CTe XYLOXXECTBEHHOTO MPOW3BEAEHMS:

...[B]ly word or glance, he persuasively indicated the
ground floor window of the neat brick villa projecting
obliquely from the right wing [YopToH, 2017, c. 4].

B paccmMaTpMBaeMOM KOHTEKCTE  BbISIB/IEHbI

a,u,Bep6maanb|e MO,EI,VICI)VIKaTOpr, npencTaBl€HHbIE

Tabnuya 4

TEHOEHUMN CUMMETPUYHOTO /ACUMMETPUYHOTO NEPEBOOA AOBEPBUATTN

J1. I. ApkuHoI
B. U. CBATKMHA

a
)
X
¥
v

10

b

=

En. nepeBopa

CMMMeTpUYHOCTb
nepesopa (B %)

ACMMMeTpUYHOCTb
nepesopa (B %)

M. Ipe6eHiok

nB ne nB nB nc nBe nc nB
the cold-and-
gin congested CUMM. CUMM. CuMMm. CMMm. 50 50 50 50
nose Cumm., Cumm, AcMMM: AcUMM:
timed CuMM. CummMm. CnummMm. Cumm. 100 0 0 100
Acumm, AcuMMm; AcuMM; AcuMM.
- CummMm. Cumm. CnummMm. -
sprinkling Cumm. ACMMM: ACMMM: - 7> 2 25 7>
persuasively Cumm. Cumm. Cumm. Cumm.
indicated mm Acumm: Acumm: 100 25 0 =
projecting Cumm. CUMM. - CUMM.
obliquely AcMM. ACUMM. - ACUMM:. 25 0 75 100
WUtoro 70 20 30 80
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COCTAaBHbIMW WMEHHbIMU CKasyeMbiMU persuasive-
ly indicated (sonpowarowe ykaswsiean) w projecting
obliquely (seicmynatouwjuli nod HakmoHoM). Hapeuuns
persuasively v obliquely c cybdukcom -ly ycunusarot
MaHepy 1 06pa3HOCTb BbINOJIHEHWS AEMCTBUS rNaro-
nom. Kak yteepxxzaet H. B. KoBlunkoBa: «B 3aBUCK-
MOCTM OT CEMAHTWUKU FNarona U Hapeyui, nocnefHue
WU CYXKAKOT CEMAHTUKY F1arona unm xe ewle 6onblie
BbILENSIOT U NMOAYEPKMBAKOT XaPaKTEPUCTUKU Aen-
ctBus» [KoBwmkoBa, 2013, c. 60]. PaccmoTpum npeg-
NIOXXEHHble BapuaHTbl NepeBOAUYMKOB A9 nepeaayn
afBepbuanbHoro Mmoaudukatopa B Tabnuue 3.

Mepesop J1. T1. SpkuHOM (ymonswwe ykasel-
80/1), CUMMETPUYHbINA KaK B MJaHe COAEepXaHus, Tak
W B MIaHEe BbIPAXXEHUS OPUrMHaNbHOMY afBepbuasb-
HoMmy MoaudumkaTtopy. Toraa kak M. U. bekkep 1 M. [pe-
6eHioKk BbIOpanu MOEHTUYHblE efuMHWUbI (rnaron +
Hapeuue) — MH0203Ha4YUMesNbHO yKaswigas. [epesopn,
B. W. CBATKMHOM aHTOHMMUYEH MpU Nepefaye Hape-
uns aaBepbUanbHOro MoaMMUKaTopa NO OTHOLLEHUIO
K OpUrMHanbHOMY TEKCTY (pewumensbHo yKaseliean).

B 10 ke Bpemsi BTOpOI aaBepbUanbHbIit MOAM-
dwukaTop projecting obliquely B nepesoge B. UN. Ceat-
KMHoM onyuweH. [Mepeson M. U. bekkep coxpaHsieT
HapeyHyl XapakTepuctuky u dopMmupyeT agsep-
H6uanbHy0 cemy Mnpu MOMOLLM OMUCATENIbHOTO ne-
peBoAa C WMCMOAb30BaHMEM CYLLECTBUTENLHOIO C
npesnoroM + AEeWCTBUTENbHOrO NpuyacTus - nod
KocelM yenom esicmynarouwel. [anee ana nepe-
BoAa aagepbuanbHoro moaudukaTopa projecting
obliquely J1. T1. lpkuHa n M. TpebeHoK NpuUMeHUnu
NIeKCMYecKkyo eauHuLy ssicmynarouwuli (yron poma).
Husenuposka apBepbuanbHoro ™MoaudukaTopa
obliquely npuBena K acCMMMeTpuu B MNnaHe cogep-
YaHWUS U NNaHe BbIpaXKeHUs.

[lanee nonyyeHHble pe3ynbTaThbl ObIM OTPAXKEHDI
B Tabnuue (cm. Tabn. 4), roe MNB - nnaH BbipaxeHus,
MNC - nnaH copepxaHus.

Mcxoas M3 nNpoBegeHHOro CpaBHUTENbHO-COMO-
CTaBUTENIbHOrO aHanM3a M pacyeTa BO3MOXHOCTU
nepesona aaBepbManMM CUMMETPUYHO B M/aHe

COLEPXAHUS U MNAHE BbIPaXeHus, ObINO BbisBE-
HO, YTO B M/aHe COAepXaHWs eAuHWLbl nepeBoAa
cuMMeTpuyHbl B 70 % cnyyaes, B TO BpeMS Kak B nna-
He BbIpaXeHus HabNAaeTCs BbICOKAsi YaCTOTHOCTb
ACMMMETPUYHOIO MepeBoAa NeKCUYECKUX eLUHMLY
C aaBepbuanbHoOM XxapakTepucTuKkom, a uMeHHo 80 %.

3AKJTIOMEHUE

PaccmoTpeHune agBepbuanbHbiX eAMHWML, B aCrneKTe ne-
peBOLOBEAEHMS Ha NpUMEpe OLHOr0 OPUTMHANBHOIO
TeKCTa U HECKONbKMX ero rnepeBOAOB MyTeM MpoBe-
[LeHHOTr0 CpaBHUTENbHO-COMOCTAaBUTENBHOMO aHanu3a
MO3BO/WO BbISBUTL CNlEAytoLLEe:

1. PasHble BMAapl aaBepbuanuin nepefatoTcs ne-
peBOAUYMKAMM Ha PYCCKMIA 93bIK MPU NMOMOLLM
O[LMHOYHBIX MPUYACTUI, MPUYACTHLIX 060pO-
TOB M COYETaHWU CyllecTBUTeNbHOE / rnaron /
npunaratenbHoe+Hapeune, a UMEHHO:

1.1. AdsepbuansHsie 2nazonel nepefaHbl Npu
NMOMOLUM fleenpuyacTuii.

1.2. AdsepbuansHele @pazeonoeuyeckue eou-
Huyb! NepeBefieHbl NPy MOMOLLM NPUYaCT-
HbIX 060pOTOB.

1.3. AdsepbuanbHble MOOUGUKAMOpbI NEPEBO-
[ATCS MpU NOMOLUM KOHCTPYKLMIA «Hape-
yume + rnaron», «CyLecTBUTENbHOE C Npes-
JIOrOM».

2. CummeTpusa npeobnagaeT npu nepenaye nna-
Ha cofepxaHus aaBepbuanuii, Ho NoO NpuyK-
He pa3HOCTPYKTYPHOCTU S13bIKOB, B NJIaHE Bbl-
paXkeHUs HabnaaeTCs aCUMMETPUSI.

[aHHbIM dakT, 6e3ycnoBHO, 3aCyXnBaeT yrny6-

JIEHHOro wu3yyeHus Ang GOPMUPOBAHUS MOJSIHOM
KapTuHbl QYHKLMOHUPOBaAHMS aaBepbuanuii nytem
npoBeAeHMs MaclTabHOro ucciefoBaHMs Kaue-
CTBEHHOTO M KOJIMYECTBEHHOrO aHanM3a naaHa
COLLepXaHUs M MNaHa BbIpaXeHUs B NpenoMaeHumn
K U3yYEHMI0 CUMMETPUU U aCUMMETPUU, BO3HUKALO-
e Npu nepeBofe TEKCTOB Ha Pa3HOCTPYKTYPHbIe
A3bIKU.
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